
Schon zum siebten Mal: 

 Der 7. „Coerder-Kinder-Kultur-Sommer“ 
24.08. bis 29.08.2026

Back for the seventh time: 

The 7th "Coerde Children's Cultural 
Summer" August 24 – August 29, 2026 

1. Kurs:  Abenteuer Rieselfelder

Was  gibt es in den nahen Rieselfeldern zu 
entdecken? Ihr erfahrt, wer auf den Wiesen, 
im Wald und in den Teichen  „wohnt“. Mit 
dem Kescher könnt ihr Frösche, Schlangen 
und andere Tiere im Teich erkunden. Im 
Waldboden könnt ihr beobachten, wie 
Regenwürmer und andere Tiere wertvollen 
Kompost herstellen. Wir wandern, spielen 
und sehen, was alles in der einzigartigen 
Natur der Rieselfelder passiert.

Mit: Mit Georg Heinrichs, Giselheid Reding, 
Hans-Uwe Schütz, Monika Syska, Udo 
Wellerdieck 
Wann: Montag, 24.08. bis Freitag, 28.08., 
von 9.00 Uhr bis 15.00 Uhr; Zu Mittag gibt 
es wieder ein leckeres Essen von Elias Eckel. 
Ausgangspunkt ist der Rieselfeldhof, 
Coermühle 100, 
Treffpunkt: Abfahrt mit dem Fahrrad ab 9.00 
Uhr am Teutonia-Sportplatz, Coerheide 46.

Course 1: Rieselfelder Adventure 

What is there to be discovered in the nearby 
Rieselfelder wetlands? You’ll find out who 
"lives" in the meadows, the forest, and the 
ponds. Using a net, you can explore frogs, 
snakes, and other pond creatures. In the 
forest soil, you can observe how earthworms 
and other animals create valuable compost. 
We will hike, play, and see all the activity 
within the unique natural landscape of the 
Rieselfelder. 
With: Georg Heinrichs, Giselheid Reding, 
Hans-Uwe Schütz, Monika Syska, Udo 
Wellerdieck 
When: Monday, Aug. 24 to Friday, Aug. 28, 
9:00 a.m. to 3:00 p.m.; a delicious lunch 
prepared by Elias Eckel will be provided. 
Starting point: Rieselfeldhof, Coermühle 
100. 
Meeting point: Departure by bicycle at 9:00 
a.m. from the Teutonia sports field, 
Coerheide 46.

2. Kurs:  „Malen macht glücklich“

heißt es wieder im Atelier Art & Weise mit 
Monika Schiwy
Wir starten mit dem Bleistift und zeichnen 
uns „blind“ gegenseitig und zeichnen kleine 
"flow art“-Bilder weiter. Wir 
experimentieren mit Acrylfarben, malen nach 
Anregungen und auch wie es dir gefällt. 
Gemalt wird auf Papier und auf Leinwände. 
Du bekommst dein eigenes Skizzenbuch. 
Deine Werke werden beim Abschlussfest 
ausgestellt und danach nimmst du sie mit 
nach Hause.

Mit: Monika Schiwy, Künstlerin und 
Malerin; 
Wann: von Montag, 24.08.. bis Freitag, 
28.08.. von 9.00 bis 15.00 Uhr mit einem 
leckeren Essen von Elias Eckel. 
(„Eckels_Kladde“)
Wo: im Haus Coerde, Coermühle 50 f. Wir 

Course 2: "Painting Makes You Happy" 

...returns to the *Art & Weise* studio with 
Monika Schiwy. We start with pencils, 
drawing each other "blindly" and creating 
small "flow art" images. We experiment with 
acrylic paints, painting based on suggestions 
as well as however you like. We will paint on 
both paper and canvas. You will receive your 
own sketchbook. Your artworks will be 
displayed at the closing party, and you can 
take them home afterwards. 
With: Monika Schiwy, artist and painter; 
When: Monday, August 24 to Friday, August 
28, from 9:00 a.m. to 3:00 p.m., including a 
delicious meals prepared by Elias Eckel 
("Eckels_Kladde"). 
Where: Haus Coerde, Coermühle 50f. 
We will cycle there together; departure is at 
9:00 a.m. from the Teutonia Coerde forest 
stadium (Waldstadion), Coerheide 46.



fahren wieder gemeinsam mit dem Fahrrad 
dorthin, Abfahrt 9.00 Uhr am Waldstation 
von Teutonia Coerde, Coerheide 46.

3. Kurs:  Ton und Töpfern!

Was man aus Ton alles gestalten kann: die 
schönste Tasse der Welt, die eigene Müsli-
Schale eine wundervolle Vase und vieles 
mehr. Beim Arbeiten mit Ton könnt ihr eurer 
Kreativität freien Lauf lassen. Das erfordert 
Gefühl und Geduld beim Kneten,  und 
Formen und macht ganz viel Spaß! Natürlich 
könnt ihr eure Werke später mit nach Hause 
nehmen und allen zeigen.
Mit:  Kerstin Habersack (Ton-Künstlerin, 
Keramikerin)
Wann: Montag, 24.08.. bis Freitag, 
28.08.2026, täglich von 9.00 Uhr bis 15.00 
Uhr. Zu Mittag gibt es  wieder ein leckeres 
Essen von Elias Eckel.
Wo: Tonstudio, Kerstin Habersack, Haus 
Coerde, Coerheide 50f; 
Treffpunkt: Wir fahren wieder gemeinsam 
mit dem Fahrrad ab 9.00 Uhr vom 
Waldstadion von Teutonia Coerde, 
Coermühle 46 ab.

Course 3: Clay and Pottery! 

Discover what you can create with clay: the 
world’s most beautiful mug, your own cereal 
bowl, a wonderful vase, and much more. 
Working with clay lets your creativity run 
wild. It requires a delicate touch and patience 
while kneading and shaping—and it’s great 
fun! Of course, you can take your creations 
home afterwards to show everyone. With: 
Kerstin Habersack (clay artist, ceramicist) 
When: Monday, August 24 to Friday, August 
28, 2026, daily from 9:00 a.m. to 3:00 p.m. 
Lunch will again be provided by Elias Eckel. 
Where: Pottery studio (Tonstudio), Kerstin 
Habersack, Haus Coerde, Coerheide 50f; 
Meeting point: We will cycle there together, 
departing at 9:00 a.m. from the Teutonia 
Coerde forest stadium, Coermühle 46.

4. Kurs: Coerder „ChaCK – Kids – Rock - 
Band“ 

Coerder Kids - ganz große Stars !  Kinder 
von 7-15 Jahren proben eine Woche an fünf 
verschiedenen Instrumenten und mit viel 
Gesang und erleben wie cool es ist, selbst 
Musik zu spielen. Alle Instrumente werden 
zur Verfügung gestellt. Es werden keine 
Vorkenntnisse für Instrumente oder Noten 
erwartet. Was die Kids nach einer Woche 
geprobt haben, führen sie dann auf dem 
abschließenden 7.. „Coerder-Kinder-Kultur-
Sommerfest“ am 29.08. auf der Bühne auf. 
Bereits im letzten Jahr haben sie mit großem 
Erfolg einen solchen Kurs durchgeführt. Die 
Kids und Zuschauer waren begeistert und 
sangen mit! Geleitet wird dieses Projekt 
wieder von den erfahrenen Musikern und 
Band-Coaches  

Mit: Alex Schorfheide und Cullen Corley, 
von der Westfälischen Schule für Musik.  

Course 4: Coerde "ChaCK – Kids – Rock 
– Band" 

Coerde kids—real superstars! Children aged 
7–15 will spend a week rehearsing on five 
different instruments and singing, 
discovering just how cool it is to play music 
themselves. All instruments are provided. No 
prior experience with instruments or reading 
music is required. The kids will perform the 
material they’ve rehearsed over the week on 
stage at the final 7th "Coerde Children's 
Cultural Summer Festival" on August 29th. 
A similar course was held with great success 
last year; the kids and the audience were 
thrilled and sang along! The project is once 
again led by experienced musicians and band 
coaches: Featuring: Alex Schorfheide and 
Cullen Corley from the Westphalian School 
of Music. When: Monday, August 24th to 
Friday, August 28th, from 9:00 a.m. to 1:00 
p.m. Where: The course takes place in the 
music room at the Coerde Secondary School 



Wann: Von Montag, 24.08. bis Freitag, 
28.08.  von 9.00 bis 13.00 Uhr

Wo: Der Kurs findet im Musikraum der 
Hauptschule Coerde statt.

Treffpunkt:  Jeden Morgen um 9.00 Uhr auf 
dem Pausenhof der Hauptschule.

(Hauptschule). Meeting point: Every 
morning at 9:00 a.m. in the schoolyard.

5. Kurs:  Die Coerder Kochbande am 
Herd - Unsere Foodchallange -

Eine Woche haben wir Zeit uns auf die Food-
Challenge vorzubereiten.

Dabei werden wir mit Messern und anderen 
Kochwerkzeug trainieren, Rezepte 
entdecken,  am am Kochtopf stehen, Zutaten 
….

möglichst günstig besorgen und natürlich 
auch immer wieder essen und probieren.  
Beim gemeinsamen Frühstück planen wir 
den Tag für unser Team und am Ende gibt es 
immer ein leckeres selbstgemachtes Gericht.  
Eine Woche haben wir Zeit uns auf die Food-
Challenge vorzubereiten.

 Beim gemeinsamen Frühstück planen wir 
den Tag für unser Team und am Ende gibt es 
immer ein leckeres selbst gemachtes 
Gericht. 

Mit der Spachtel-Leeze steht uns eine mobile 
Fahrradküche und ein erfahrenes Team zur 
Verfügung, sodass wir auch an 
unterschiedlichsten Orten kochen können.

Der Ernährungsrat Münster e.V. und das 
Team der Spachtel-Leeze freuen sich auf 
euch.

Wann: Montag, 24.08.. bis Freitag, 28.08., 
täglich von 9.00 Uhr bis 15.00 Uhr.

Auf dem großen Abschlussfest am Samstag, 
29.08,. auf dem Hamannplatz wird dann alles 
„im eigenen Restaurant“ serviert.

Wo: im Coerde Mittendrin: Königsberger 
Straße 8,  48157 Münster 

Course 5: The Coerde Cooking Crew at 
the Stove – Our Food Challenge – 

We have one week to prepare for the food 
challenge. During this time, we’ll practice 
using knives and other kitchen tools, 
discover recipes, cook at the stove, source 
ingredients... ...at the best possible prices, 
and—of course—keep tasting and eating 
along the way. We’ll plan the day for our 
team over breakfast, and there will always be 
a delicious homemade dish at the end. 

With "Spachtel-Leeze," we have a mobile 
bicycle kitchen and an experienced team at 
our disposal, allowing us to cook in a wide 
variety of locations. The Münster Food 
Council (Ernährungsrat Münster e.V.) and 
the Spachtel-Leeze team look forward to 
seeing you. When: Monday, August 24th to 
Friday, August 28th, daily from 9:00 a.m. to 
3:00 p.m. At the big closing festival on 
Saturday, August 29th... At Hamannplatz, 
everything is then served "in our own 
restaurant." Where: at Coerde Mittendrin: 
Königsberger Straße 8, 48157 Münster

6. Kurs: Zirkus-Werkstatt

Manege frei – werde ein Zirkusstar! Hast du 
Lust, einmal echte Zirkusluft zu schnuppern? 
Dann mach mit bei unserem spannenden 

6. Course: Circus Workshop 

Step into the ring – become a circus star! 
Would you like to get a taste of real circus 
life? Then join our exciting circus project! 



Zirkusprojekt! Gemeinsam lernen wir tolle 
Kunststücke:den Hula-Hoop-Reifen 
schwingen, coole Akrobatik-Tricks 
ausprobieren, Menschenpyramiden bauen, 
das Jonglieren mit Bällen und Tüchern 
lernen, dein Können mit dem Diabolo zeigen 
und mutig auf der Kugel balancieren. 
Zusammen üben wir, helfen uns gegenseitig 
und haben ganz viel Spaß. Das große 
Highlight ist am Ende unsere 
Zirkusaufführung vor Publikum auf der 
Bühne beim großen „Coerder-Kinder-Kultur-
Sommerfest“. Trau dich, probiere etwas 
Neues aus und werde Teil unserer 
Zirkusfamilie.

Mit: Anna Gross und Andju Ormeloh von 
Musifratz e.V.,                        der 
Kinderkulturwerkstatt
Wann: Von Montag, 24.08. bis Freitag, 
28.08.  von 9.00 bis 13.00 Uhr

Wo: Der Kurs findet im Franziskushaus, 
Schneidemühler Str. 23 c, statt.

Treffpunkt:  Jeden Morgen um 9.00 Uhr vor 
dem Franziskushaus.

Together, we’ll learn amazing skills: 
spinning hula hoops, trying out cool 
acrobatic tricks, building human pyramids, 
learning to juggle balls and scarves, showing 
off your diabolo skills, and bravely balancing 
on a large ball. We’ll practice together, help 
one another, and have a lot of fun. The grand 
finale will be our circus performance in front 
of an audience on stage at the big "Coerde 
Children’s Culture Summer Festival." Dare 
to try something new and become part of our 
circus family. 

With: Anna Gross and Andju Ormeloh from 
Musifratz e.V. (Children’s Culture 
Workshop) 
When: Monday, August 24 to Friday, August 
28, from 9:00 a.m. to 1:00 p.m. 
Where: The course takes place at 
Franziskushaus, Schneidemühler Str. 23c. 
Meeting point: Every morning at 9:00 a.m. in 
front of Franziskushaus.

Zum Abschluss findet wieder das große  

„Coerder-Kinder-Kultur-Sommerfest“ 
am Samstag, 29. August 2026  ab 15.00 

statt auf dem Hamannplatz.

The event concludes with the big 

"Coerde Children’s Culture Summer 
Festival" on Saturday, August 29, 2026, 
starting at 3:00 p.m. at Hamannplatz. 

Mitmachen! So geht’s

1. Kurs aussuchen

2. Anmelden per E-Mail ab 22.06. an:  
„initiative-chack@t-online.de“ bis spätestens 
zum 17. Juli!
Die Reihenfolge der Anmeldung ist für die 
Teilnahme entscheidend; also sehr früh 
anmelden, ab 22. Juni!

Bitte folgende Angaben:  
1. Name des gewünschten Kurses,
2. Name d. Kindes, 
3. Alter,

Join in! Here’s how: 

1. Choose a course 
2. Register via email starting June 22 at 
"initiative-chack@t-online.de" – no later than 
July 17! 
Participation is determined by the order of 
registration, so sign up early—starting June 
22! 

Please provide the following details: 
1. Name of the desired course, 
2. Name of the child, 
3. Age, 
4. School attended, 

https://www.google.com/maps/place//data=!4m2!3m1!1s0x47b9bb416c40078f:0x2ff514d315c02056?sa=X&ved=1t:8290&ictx=111
mailto:initiative-chack@t-online.de


4. welche Schule,
5. Adresse der Eltern mit Email-Adresse und 
Telefon.

Anmeldeschluss ist der 17. Juli.       

Wer kein Fahrrad hat (für die Kurse 1-3)  – 
wir finden eine Lösung!

Für alle Kinder gibt es zum Abschluss auf 
der Bühne des großen Sommerfestes am 
29.08. für die erfolgreiche Teilnahme eine 
Urkunde und eine Sonnenblume, und auf 
Wunsch auch wieder ein Fotobuch!  

Alle Kurse sind für die Coerder Kinder 
kostenlos! Wir freuen uns über Spenden!

Weitere Fragen an: initiative-chack@t-
online.de oder 015773698569

5. Parents' address, including email address 
and phone number. 

The registration deadline is July 17. 

If a child does not have a bicycle (for courses 
1–3) – we will find a solution! 

Upon successful completion, all children will 
receive a certificate and a sunflower on stage 
at the big summer festival on August 29; a 
photo book is also available upon request! 

All courses are free for children from 
Coerde! 

We welcome donations! 

For further questions, please contact: 
initiative-chack@t-online.de or 
015773698569

mailto:initiative-chack@t-online.de
mailto:initiative-chack@t-online.de

